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 ، دانشگاه فردوسی، مشهد، ایران استادیار گروه علوم قرآن و حدیث -1

 دانشجوی دکتری معارف اسلامی، دانشگاه فردوسی، مشهد، ایران -2
 

 12/9/1400پذیرش:                                    2/1/1400دریافت: 

 چکیده
انتقال صحیی  آن  شده توسط استعاره و  سازی معنا، فهم معانی ابداع استعاره در افزون  با توجه به جایگاه ویژه

هدف دسحتیابی بحه کیفیحت     . در این پژوهش با شود ه میسوب میهای مهم یک ترجم به زبان دیگر، از ملاک

ی، صحلواتی، کاویحانرور،   ا قمشحه  یالهح آیتحی، اناحاریان،    های آیات حجاب، ده ترجمه فارسی انتقال استعاره

مورد بررسی قرار گرفته است. مباحث مربحو    موسوی گرمارودی، فولادوند، مشکینی، مکارم شیرازی و معزی

اما فقط پنج آیه شامل استعاره اسحت. ایحن تیقیحر در     ،شود گرچه در شش آیه از قرآن مطرح می ،به پوشش

از  شحده  ابداعدهد تا معانی  ها را بر اساس دو نظریه سنتی و مفهومی مورد تیلیل قرار می گام نخست، استعاره

سنجی با الگوی نیومارک، درصدد است شیوه صیی  برگردانحدن   ؛ سرس با انطباقاستخراج گردد دقت بهها  آن

تیلیلی و استنباطی انجام گرفته اسحت. تیلیحل    -توصیفی  به شیوهاستعارها را به دست آورد. پژوهش حاضر 

بحر اسحاس    آمحده  دست بهکند. معانی  تر را فراهم می استعاره بر اساس دو نظریه نیز، زمینه برداشت کامل و صیی 

اطمینان بیشحتری   آمده دست بهشود در صیت معانی  این دو نظریه تقریباً شبیه به هم است و این نتیجه باعث می

منحد عمحل نکحرده و از     دهد که مترجمان در برگرداندن این فحن، نظحام   ها، نشان می حاصل گردد. بررسی ترجمه

هحای فولادونحد، کاویحانرور، گرمحارودی،      ، ترجمحه شحده  یبررساند. از میان ده مورد  ای خاص تبعیت ننموده نظریه

 اند. برده اللفظی بهره تیت  بیشتر از شیوهتر بوده و  ه دقیرمشکینی و معزی در انتقال استعار

 کلیدی: آیات حجاب، استعاره مفهومی، استعاره سنتی، الگوهای ترجمه واژگان

                                                                                                                                        
 Email: s.jafari@mail.um.ac.ir                                               نویسنده مسئول مقاله:                                *
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 مقدمه -1

آن اسمت  آیمات    ادلمه  نیتمر  مهمم  زمرهحجاب از احکام مهم شریعت اسلام و آیات قرآن از 

، 33 ،سموره نمور   60 و 31، 30شش آیه است  یعنی آیات  درمجموعمربوط به بحث پوشش 

ای به کمار نرتتمه اسمت     سوره نور استعاره 30  اما به دلیل اینکه در آیه سوره احزاب 59و  53

گیرد. ازآنجاکه اولین بازتاب مفهموم ایمن آیمات بمرای      در این پژوهش مورد بررسی قرار نمی

تمرین تنمون بیمان،     یکی از بلیغ عنوان بهمخاطب، ترجمه خواهد بود و از طرف دیگر استعاره 

ها اثرگذار بوده اسمت  لمذا انعکما      بخشی به معنای آن در توسعهدر این آیات به کار رتته و 

های ترجمه صحیح به حساب خواهد آمد تا آنجما کمه عمدم دقمت در      دقیق این تن از ملاک

ایمن   ،هبیمان شمد  . با توجه بمه مطلمب   گردد ست میای سطحی یا نادر این امر منجر به ترجمه

همای آیمات حجماب توجمه      به استعاره های تارسی تا چه حد شود که ترجمه سؤال مطرح می

 ها منعکس شده است؟ داشته و این اسلوب بلاغی به چه کیفیتی در این ترجمه

   :یاتتن پاسخ این پرسش مبتنی بر چند مرحله اساسی است

 ست آوردن معانی نهفته در استعاره.به د :اول

 تیم درنهاترجمه استعاره برای انتقمال ایمن معمانی و     ترین شیوه پیدا نمودن مناسب :دوم

 صحیح ترجمه.    ها با شیوه های تارسی و مطابقت دادن آن بررسی تعدادی از ترجمه

 بر این اسا ، پژوهش حاضر به دنبال پاسخگویی به این سؤالات خواهد بود:

 . ترجمه صحیح از یک استعاره مبتنی بر چیست؟1

 قدرت بیشتری در انعکا  این تن بلاغی دارد؟ . کدام روش ترجمه استعاره،2

 اند؟ ای استفاده نموده های تارسی در این راستا از چه شیوه . ترجمه3

همای اسمتعاره سمنتی و     به منظور پاسخ به سؤالات توق، در بخش نخسمت ابتمدا نظریمه   

، شود  سپس الگوی ترجمه استعاره نیومارک که مبتنی بر هفت شیوه اسمت  مفهومی تبیین می

گیرد. در بخش دیگر استعارات آیات حجاب بر اسا  همر   بیان شده و مورد بررسی قرار می

تر برداشمت شمود. تحلیمل     دقیق شده ابداعشود تا معانی  دو نظریه سنتی و مفهومی تحلیل می
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سنتی، مبتنی بر تشمخی  نموع اسمتعاره، ارکمان اسمتعاره، شمناخت        استعاره بر اسا  نظریه

همای مفهمومی،    له است. در استعاره نه و تطبیق این خصوصیات با مستعارٌهای مستعارمٌ ویژگی

ها بما   مند آن این تحلیل مبتنی بر شناخت عناصر و روابط ناظر بر حوزه مقصد و مطابقت نظام

هما در ده ترجممه بررسمی و بمر      حوزه مبدأ است. در بخش آخر کیفیت برگردانمدن اسمتعاره  

 شود.   سنجی می نیومارک انطباق اسا  الگوی ترجمه

   :از عبارتندها مورد بررسی قرار گرتته است  مترجمینی که ترجمه آن

ی، محممود صملواتی، احممد    ا قمشمه  یالهم عبدالمحمد آیتی، حسمین انصماریان، مهمدی    

مهمدی تولادونمد، علمی مشمکینی، ناصمر مکمارم        کاویانپور، علی موسوی گرمارودی، محمد

 شیرازی و محمدکاظم معزی.

، اکتشماتی اسمت کمه    از جهت هدف، تحقیقی بنیادی و به لحاظ ماهیمت پژوهش حاضر 

. در این مسمیر بما تکیمه    های تارسی قرآن است انتقال استعاره در ترجمه درصدد کشف نحوه

اسمت و ازآنجاکمه    شدهی آور جمعی ا کتابخانهبر منابع تفسیری و بلاغی، اطلاعات به روش 

سمنجی   انطبماق  شود و با  تبیین معانی آیات پرداخته می تحلیل استعارها به توصیف و لهیوس به

شمود، روش ایمن    های ترجمه، بهترین شیوه انتقال این معانی در ترجممه اسمتنباط ممی    روش

 توصیفی و استنباطی خواهد بود. -پژوهش تحلیلی

هما بما دو    زممان اسمتعاره   این بررسی، با محدود شدن به آیات حجاب  ضمن تحلیل همم 

مفهومی به استخراج دقیق و موشکاتانه معانی آن پرداخته و در انتخماب شمیوه    نظریه سنتی و

 د را ملاک قمرار داده، از ایمن جهمت هممراه بما     برتر ترجمه، همواره انتقال کامل معانی مستفا

 .استنوآوری 

 

 پیشینه تیقیر -2

رتتمه  همای قمرآن صمورت گ    های تراوان و متنوعی در رابطه با تحلیل استعاره تاکنون پژوهش

   :ازجملهاست  
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   .(1395از مرتضی براتی )« بررسی استعاره مفهومی نور در قرآن کریم»  مقاله -

اثمر  « همای مفهمومی سماختاری در سموره نبمق در قمرآن کمریم        بررسمی اسمتعاره  »مقاله  -

 (.1394کامیابی گل و علی نوروزی )علی امینی، عطیه  حیدر

 .(1386نوشته غلامرضا زیارتی )« کریماستعاره تمثیلیه در قرآن »نامه  پایان -

 (.1397از علیرضا قائمی نیا )« های مفهومی و تضاهای قرآن استعاره»کتاب  -

  تحقیقات زیمادی بمه نگمارش در آممده     ،های قرآن نیز استعاره در رابطه با موضوع ترجمه

   :است  مانند

   .(1382)ی نوشته یعقوب جعفر« استعاره در قرآن و دشواری ترجمه آن»مقاله  -

محصمول تحقیقمی   « همای قمرآن در تراینمد ترجممه     یابی استعاره چگونگی معادل»مقاله  -

 (.1391ضا امانی و یسرا شادمانی )ر

اثمر  « های قرآن کریم در ترجممه میبمدی و تولادونمد    های استعاره مقایسه ترجمه»مقاله  -

 (.1396ا اسلامی و علیرضا باقر )محمدرض

بررسمی ترجممه اسمتعاره در دو ترجممه قمرآن کمریم )تولادونمد و مکمارم         »نامه  پایان -

 (.  1394از زهرا خلیلی )« شیرازی(

نقش ترهنم  در سماخت و   » ، مقاله همچنین در رابطه با استعاره مفهومی و اصل حجاب

های مفهومی حجاب در گفتمان ترهنگمی تارسمی از منظمر نظریمه گفتممانی       گزینش استعاره

 ( به نگارش درآمده است.  1395اثر تحقیقی ابراهیم رضا پور و مریم یغمایی )« عارهاست

های بلاغمی   های آیات حجاب گرچه در منابعی  مانند تفاسیر، کتاب در خصوص استعاره

در ایمن    شده اسمت  امما تماکنون اسمتعاره      مختصر و پراکنده مطالبی اشاره صورت بهو لغوی 

تبع در رابطه با کیفیمت انتقمال آن    بررسی قرار نگرتته است و بهصورت منسجم مورد  آیات به

 های تارسی اثری تدوین نشده است.    در ترجمه
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 مبانی نظری پژوهش -3

 استعاره در لغت -3-1

نیمز  « عاریه »، (595: 1412)راغمب،   گرتتن اسمت  هیعاربه معنای  «ع و ر»استعاره در لغت از 

)ابمن   شمود  ، نوعی عیب و عار محسوب ممی هیعارمنسوب به عار است به خاطر اینکه طلب 

 .(628: 4، ج1414منظور، 

 

 استعاره سنتی -3-2

منظور از استعاره سنتی در این نوشته، رویکرد مشهور بلاغیون در رابطه با اسمتعاره و تحلیمل   

بمه تعریمف اسمتعاره پرداختمه امما      توان گفت اولین بار چه کسی  قطعی نمی طور بهآن است. 

سمیر  (. 298: 1377)طبانمه،  احتمالاً اولین کسی که در مورد استعاره سخن گفته، جاحظ اسمت  

کمه گماه    انمد   دهد که قدما تعاریف متفاوتی از استعاره ارائه کرده در تاریخچه استعاره نشان می

توان گفمت   . میگرتت یبرم شد که مجاز را هم در گسترده می چنان آندامنه آن محدود و گاه 

بهترین تعریف از استعاره ابتدا از سوی عبدالقادر جرجانی بیان گردید. بر اسا  نظمر ایشمان،   

منظمور مبالغمه     استعاره آن است که اسم از اصل خود به معنای دیگری به خاطر تشبیه و بمه »

 (.398: 1991)جرجانی، « انتقال داده شود

استعاره در میان بلاغیون اختلاف وجود دارد. منظور از تحلیمل   در رابطه با تحلیل ماهیت 

اتتد کمه اسمتعاره    ماهیت استعاره تبیین این مسئله است که در ذهن متکلم دقیقاً چه اتفاقی می

کنمد  اول اینکمه    العلوم در ایمن زمینمه دو قمول مطمرح ممی      در مفتاح گردد. سکاکی تولید می

لمه خمود بمه کمار      آن لفظ در غیمر معنمای موضموعٌ    استعاره نوعی تصرف لغوی است که در

رود )قول مشهور بلاغیون( و دیگر اینکه استعاره نموعی تصمرف عقلمی اسمت کمه در آن       می

شمود کمه مشمبه یکمی از      شود  سپس با تناسی تشبیه ادعا ممی  له تشبیه میبه به مستعارٌ مستعارٌ

عمایی از مصمادیق آن خواهمد    اد صورت بهبه است  اما نه مصداق حقیقی بلکه  مصادیق مشبه
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پمذیرد   له خود خارج نشده است. سکاکی خود قول دوم را می بود  لذا لفظ از معنای موضوعٌ

 (.477: 1407)سکاکی، 

چراکمه جرجمانی    توان در نظریات جرجمانی جسمتجو نممود     دیدگاه سکاکی را می ریشه

ظ در اسمتعاره  از ابتدا قائل بمه انتقمال معنمای لفم     اسرارالبلاغةنظرش در  برخلاف

امما نظمر    (،515: 1368)جرجمانی،  کنمد   نبوده است و در دلائل الإعجاز به این مطلب اشاره می

 اسررارالبلاغة گونه که بیان شد در  کند و همان وی پس از آن تا حدودی تغییر می

 داند. استعاره را انتقال معنای اصلی اسم به معنای دیگر می

اره سنتی اراده شده است، تحلیلی اسمت کمه مشمهور    در این پژوهش آنچه از نظریه استع

گیمری   سکاکی و طرتداران او  یعنمی در تراینمد شمکل    نه نظریه اند،  بلاغیون از استعاره داشته

استعاره در ذهن متکلم، یک لفظ از معنایی که برای آن وضع شده است خمارج و در معنمای   

 ی که مانع از اراده معنای اصلی آن است.ا شود  البته همراه با قرینه مستعارمٌنه استعمال می

بمه( وجمه شمباهتی     مشبه)طبق این نظریه باید بین معنای حقیقی )مشبه( و معنای مجازی 

شود. در تحلیل استعاره بر اسما  نظریمه    وجود داشته باشد که به آن علاقه یا جامع گفته می

به( که به ارکان اسمتعاره معمروف   له، وجه ش سنتی باید این موارد )مستعار، مستعارمٌنه، مستعارٌ

ی تشخی  داده و تبیین شوند  در ایمن میمان شمناخت دقیمق مسمتعار منمه و       خوب بههستند، 

خصوصیات آن از اهمیت زیاد برخوردار است  زیرا تهم معانی استعاره تا حمدود زیمادی بمه    

 آن بستگی دارد.

 

 استعاره مفهومی -3-3 

 1980رویکرد جدید به استعاره، اولین بار توسط جورج لیکاف و ممارک جانسمون در سمال    

تمرین   نگاه سنتی به استعاره را بمه چمالش کشمید، از مهمم     ینوع بهمطرح گردید. این رویکرد 

شناسمان   زبمان  ها. در دیدگاه  ارکان این نظریه آن است که استعاره ویژگی مفاهیم است نه واژه

ره عبارت است از درک یک حوزه مفهومی در قالمب حموزه مفهمومی  دیگمر.     شناختی، استعا

توان چنین بیان کرد که حموزه   یک راه ساده و کوتاه در توصیف و ارائه چنین دیدگاهی را می
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شمود   مفهومی الف، همان حوزه مفهومی ب اسمت  لمذا بمه آن اسمتعاره مفهمومی گفتمه ممی       

 .(14و 6: 1393)کوچش، 

حموزه مفهمومی   »هممان  « حوزه مفهومی الف»  یعنی «الف، ب است»شود  وقتی گفته می

حموزه  »و « حوزه مبمدأ »شود   یک استعاره از دو حوزه مفهومی تشکیل می درواقع  «ب است

 بنمابراین حموزه    حوزه مبدأ، مفهومی انتزاعی و حوزه مقصد، مفهمومی عینمی اسمت   «. مقصد

عشمق، سمفر اسمت، عشمق      اسمتعاره شود. ممثلاً در   مبدأ در چارچوب حوزه مقصد درک می

مقصد است. ازآنجاکه حوزه مقصمد، یعنمی سمفر، عینمی و شمناخته       مبدأ و سفر حوزه حوزه

 سفر در اختیار داریم، برای درک حموزه  شده است، ما از مجموع دانش و تجربیاتی که درباره

 کنیم. مبدأ یعنی عشق استفاده می

دستیابی به ایمن درک اسمت. از منظمر     حوهی در این نظریه تبیین شده است، نخوب بهآنچه 

مبدأ و مقصد وجود دارنمد کمه    مند میان حوزه ای از تناظرهای نظام شناسان، مجموعه زبان این 

)هممان:  کنمد   منطبق ممی « الف»ای حوزه  را به عناصر سازه« ب»ای حوزه  عناصر مفهومی سازه

هما   کدیگر و برقراری پیونمد بمین آن  عناصر متناظر در مقابل ی قرار گرتتنبه ترایند (. 21و  20

شود که شامل نگاشت بین این عناصمر اسمت. نگاشمت در یمک      تراتکنی گفته می اصطلاح به

 (.  197و  162: 1392)روشن و اردبیلی، کند  حوزه مفهومی، چیزی را به چیز دیگر متصل می

اره سمفر داریمم،   کند که با استفاده از دانشمی کمه دربم    ها این امکان را تراهم می این تناظر

ی استنتاج دست یابیم کمه بمر اسما     نوع بهاین دو قلمرو  درباره عشق بیندیشیم و از مقایسه

ی قمادر بمه آن   دهم  سازمانی در مورد عشق سخن بگوییم که قبل از این ا گونه بهتوانیم  آن می

   (.145: 1390)ساسانی، ایم  نبوده

سمازی اسمت  توضمیح آنکمه      سازی و برجسته در این نظریه، ایده مهم نهان ذکر قابلنکته 

های خاصمی از آن   شود، در حین اینکه جنبه وقتی مقصد توسط مبدأ خاصی ساختاربندی می

بحمث، جنم    »گردد. بمرای مثمال در اسمتعاره     های دیگر آن پنهان می شود، جنبه برجسته می

ولی این حقیقت که بحمث، شمامل پیشمرتت     جویی بحث برجسته شده ، ماهیت ستیزه«است
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)روشمن و اردبیلمی،   شمود   یاتته از یک موضوع خاص است پنهمان ممی   منظم و روندی سازمان

  بنابراین تشخی  عناصر برجسته شده و عناصمر نهمان شمده در یمک اسمتعاره      (133: 1392

 ای تنگاتن  با تهم صحیح از یک استعاره دارد. رابطه

 

 ترجمه استعاره -3-4

پژوهمان ارائمه شمده     تاکنون نظریات مختلفی در رابطه با برگرداندن استعاره از سموی ترجممه  

برخمی برقمرار کمردن     ؛(Dagut, 1976: 32)اند  ای استعاره را ترجمه ناپذیر دانسته است. عده

 & Hatim)داننمد   هماهنگی میان زبان مبدأ و مقصد را در مسیر ترجممه اسمتعاره، بعیمد ممی    

Mason, 1990: 40)ینمد  آهای مختلفمی در تر  توان تعمیم ای نیز بیانگر آن است که می نظریه ؛

   .(Alvarez, 1993: 488)ترجمه استعاره انجام داد 

   :ترین نظریه، آن است که در این میان موجه

   پذیر دانسته است. استعاره را ترجمه اولاً

 داند. مند بودن و تبعیت از الگویی دقیق را برای آن الزامی می ضابطه ثانیاً

طرتداران این نظریه، نیومارک است. ایشمان در ضممن مخالفمت بما کسمانی کمه        ازجمله

هما   دانند، به ارائه هفت شمیوه پرداختمه اسمت  گرچمه ایمن شمیوه       ناپذیر می استعاره را ترجمه

: 1391)بماقر،  تر خلاصمه شمده اسمت     مواردی کم توسط برخی پژوهشگران  مانند توبیا  در

ها قرار خواهد گرتمت کمه    اما در نوشته حاضر، هفت شیوه مذکور ملاک بررسی ترجمه ( 45

 از:   عبارتند

 دیم بازتولاللفظی اسمتعاره )  ایجاد مجدد تصویر استعاره در زبان مقصد یا ترجمه تحت -1

 استعاره( 

ای از زبان مقصد که دارای هممان   مبدأ با استعارهجایگزین کردن تصویر استعاره زبان  -2

 مفهوم است 

 جایگزین کردن استعاره زبان مبدأ با تشبیه موجود در آن استعاره  -3
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 آن همراه با توضیح  حفظ استعاره زبان مبدأ و ترجمه -4

 معنایی(  برگرداندن استعاره به معنی آن )ترجمه -5

 امل ک طور بهحذف استعاره و ساختار آن  -6

(، )نیوممارک،  مفهمومی  اللفظی استعاره به همراه توضیح و تفسیر )ترجممه  ترجمه تحت -7

1386 :146). 

ای اسمت کمه در آن صمورت و سماختار اسمتعاره،       بهترین ترجمه برای اسمتعاره، ترجممه  

ی در زبان مقصمد  خوب بهکامل حفظ گردد تا تواید ظاهری و معنوی مترتب بر استعاره  طور به

اللفظی استعاراتی که معمادل آن عینماً در زبمان مقصمد وجمود       بازگو شود  مانند ترجمه تحت

دارد  اما بسمیاری از اسمتعارات بمه دلیمل نداشمتن معمادل در زبمان مقصمد، امکمان ترجممه           

ه ای استفاده نمود که معنا و مفهوم اصملی اسمتعاره کم    اللفظی را ندارند  لذا باید از شیوه تحت

غرض اصلی استعمال استعاره است، انتقال داده شود  بنمابراین بما بررسمی جوانمب مختلمف      

، انتخماب و بمر اسما  آن ترجممه نممود  زیمرا       مموردنظر ای متناسب بما اسمتعاره    باید شیوه

 نادرست، معانی ناهماهن  و گاه مضحک را نتیجه خواهد داد. ی شیوهریکارگ به

اسمتعاره و بازتماب    هما، در ترجممه   برخی از ایمن شمیوه  باید به این نکته توجه داشت که 

بلاغت نهفته در آن، قدرت کاتی ندارند  مانند ترجمه مفهومی و توضیحی. برخی نیمز ماننمد   

ش این پمژوه شود.  لاً بیان استعاری حذف میششم مناسب نخواهد بود  زیرا در آن کام شیوه

همای انتخماب    یات حجاب در ترجمهترجمه استعارات آ به دنبال بررسی این مسئله است که

 های مذکور در آن پیاده شده است. از شیوه کی کدامشده به چه کیفیتی است و 

 

 بررسی آیات حجاب -4
 1سوره نور 31آیه  -4-1

 در این آیه شریفه، از جهت موضوع بحث، پنج عبارت قابل بررسی است:
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 یغَْضُضْنَ منِْ أَبصْارهِنِ   -4-1-1

به نظمر  مشابهت است.  بیان شد طبق دیدگاه سنتی، استعاره نوعی مجاز با علاقههمانگونه که 

به کمار رتتمه    «نگاه»خارج شده و به معنای  «عین»از معنای  «بصر» رسد در این تعبیر واژه می

تواند مشابهت باشد بلکمه آلیمت    است. در این صورت علاقه بین معنای لغوی و مجازی نمی

است  بنابراین طبق بلاغت سنتی در این تعبیر مجاز مرسل با علاقه آلیت به کار رتتمه اسمت    

 ابزار نگاه که چشم است در آیه ذکر شده ولی مراد از آن نگاه کردن خواهد بود. ایمن  درواقع

وان آن را اسمتعاره مفهمومی   تم  آید و نممی  نوعی مجاز مفهومی به حساب می همچنینعبارت 

 دانست.

 

 جُيوُبهِنِ    وَليْضَْربِنَْ بخُِمُرهِنِ  عَلى -4-1-2

 تیلیل بر اساس نظریه سنتی -الف

استعاره به کار رتتمه و منظمور    «ضرب خمر»رضی در تلخی  البیان قائل است در تعبیر سید

دانمد. مفسمر،    های باز پیراهن می ها و دیگر قسمت آن را، آویختن خمار بر روی یقه، چاکاز 

دانسته و قائل اسمت زممانی کمه چمادر را      «ضربت الفسطاط»را از ریشه  «ضرب» اصل کلمه

رود. بمه نظمر ایشمان      ها برپا کرده باشند این تعبیر به کار می ها و زدن میخ اقامه ستون لهیوس به

کمرده و  در اینجا آن است که تا جایی که ممکن اسمت خممار را آویمزان    « ضرب خمر»مراد از 

 .(245: 1406)سید رضی،  لبا  خود را وسیع کنند

 کمرده اسمت  را برداشمت  « شمدت، اسمتحکام و عمدم زوال   »مصطفوی نیز از ایمن تعبیمر   

وجمود   «فسُهطاطخُمُهر و »بین رسد از وجه شبهی که  به نظر می .(142: 3، ج1430)مصطفوی، 

هایش در جای کوبیده شود، بما آن   دارد، به این نتیجه رسیده باشد  زیرا تسطاط نیز وقتی میخ

ضهرب »کند. شاید معنمای مسمتفاد از اسمتعاره     شود و از آنجا هیچ حرکتی نمی نقطه ملازم می

 یک خیممه و تسمطاط بمر روی    مثابه بهرضی این باشد که خمر باید بر اسا  بیان سید «خمر

 ای بمدن زن از روی لبما  دیمده نشمود    هم  برجسمتگی  یک از هیچ کهانچنسر  زن قرار گیرد 
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ی به این مسئله اشاره دارد  زیمرا بیمانگر   نوع بهنیز « علی» که حرف همچنان .(95: 2)عشایری، ج

 ها بچسبد. عدم الصاق است  یعنی باید خمار بر جیوب اتکنده شود نه اینکه به آن

تموان از ایمن اسمتعاره     معانی دیگری مانند عدم زوال و پوشش کامل )شمولیت( را نیز می

شود. به نظمر ایشمان تعبیمر بمه      این معانی از بیان مصطفوی برداشت می دوبرداشت نمود  هر 

 لهیوسم  بمه ی که جایی نباشد که ا گونه بهی خمر بر جیوب دارد لایاستاشاره به احاطه و  «علی»

  بنمابراین در ایمن اسمتعاره خممار،     (142: 3، ج1430)مصمطفوی،  خمار پوشمیده نشمده باشمد    

توان سه خصوصیت بمارز خیممه  یعنمی     مستعارلٌه و خیمه، مستعارمٌنه است، علاقه را نیز می

دانست. نوع استعاره نیمز   ختنیترورشمولیت )کامل دربرگرتتن(، عدم الصاق و عدم زوال و 

اضمراب اسمت ذکمر     که  آن  به ذکر نشده ولی لازمه مکنیه است  زیرا مشبهمکنیه مطلقه است. 

ذکمر شمده    «علهی»شده، مطلقه بودن آن نیز به خاطر این است که هم ملائم مستعارمٌنه  یعنی 

 «.جیوبهن»شود( و هم ملائم مستعارلٌه یعنی  زیرا خیمه بر زمین زده می)

 
 تیلیل بر اساس استعاره مفهومی -ب

اسمت کمه    صمورت  نیبمد از آیه توق، بر اسا  نظریه مفهمومی   شده برداشتاستعاره تحلیل 

مفهوم روسری یا خمار با مفهوم خیمه که مفهومی محسو  و آشنا اسمت شمناخته خواهمد    

 خصوصیات خیمه عبارت است از: ازجمله «روسری، خیمه است»شد  

 شود  می ابزاری مانند طناب و میخ محکم به زمین متصل لهیوس بهخیمه  -

 شود  ی باز نمیراحت بهبندهای خیمه به دلیل استحکام  -

 پوشاند  کامل می طور بهخیمه اتراد داخل خود را  -

 چسبد. خیمه تراخ و گشاده است و به بدن اتراد داخل خود نمی -

توانمد   های دیگری مانند حفظ کردن اتراد از سرما و گرما و ... نیز می گرچه خیمه ویژگی

باشد  ولی نقطه برجسته شده در این استعاره، کاممل و محکمم پوشمانده شمدن اسمت       داشته 

پوشمش   های خمار و نحموه  توان با ویژگی خوبی می بنابراین با شناخت خصوصیات خیمه به

 با آن آشنا شد.

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
10

.4
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
22

-0
3-

05
 ]

 

                            11 / 32

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.10.4
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-51088-fa.html


 آبادی علیرضا آزاد و سمیه جعفری ملک _________ های فارسی ...  های آیات حجاب در ترجمه کیفیت انتقال استعاره

267 

 ها بررسی ترجمه -ج

ز د که معنای پوشماندن صمرف ا  وش میمشخ  ضرب خمر کاررتته در  استعاره به پذیرتتنبا 

معانی دیگری مانند کامل پوشاندن، نچسبیدن خممار بمه      بلکهنخواهد شداین تعبیر برداشت 

جیوب، عدم زوال و از بین رتتن نیز در این تعبیر نهفتمه اسمت. بیمانگر ایمن تراخمی و عمدم       

 «علهی جیهوبهن»است  لذا برای ترجمه صحیح این اسمتعاره بایمد تعبیمر    «علی»الصاق حرف 

ای ترجممه   باید گونمه  «خمهر»همراه با  «ضرب»ترجمه شود. واژه « بانیگربر »دقیق به صورت 

توانمد معمادل    خمار یما زدن خممار نممی    برپا کردنشود که در زبان تارسی متداول باشد  لذا 

رود.  مناسبی برای ترجمه باشد، زیرا این دو تعبیر برای حجاب در زبان تارسی بمه کمار نممی   

تمرین معمادل تارسمی بمرای تعبیمر       نزدیمک  ،مقنعهسری یا رو« اتکندن»توان گفت ترجمه  می

نیمز هماهنم  خواهمد بمود. بمه نظمر        «علهی»که در این صورت با حرف  ضرب خمر است

رسد تنها شیوه برای ترجمه این استعاره و معمانی برخاسمته از آن، شمیوه سموم نیوممارک       می

است  یعنی جایگزین کردن تصویر استعاره با تشبیه موجود در آن، در ایمن صمورت ترجممه    

 «.د بیفکنیدی خوها بانیگرخیمه( بر  یک های خود را )مانند روسری»خواهد بود:  گونه نیا

همایی ماننمد    ها، این شیوه را در ترجمه خود به کار نبرده است. ترجمه یک از ترجمه هیچ

توانمد باشمد     ی ترجمه دقیق و معادل خوبی برای ایمن اسمتعاره نممی   ا قمشه یالهتولادوند و 

   :زیرا

   ها ترجمه نشده است، در آن «علی»حرف  اولاً

 اند،   به پوشاندن ترجمه کردها ر «ضرب خمر» ثانیاً

توان گفت در این دو ترجمه، استعاره بازتابی نداشته و حذف شمده اسمت. در ممابقی     می 

ی برگردانده شمده اسمت  امما در میمان     درست بهها به این نکته توجه شده و این حرف  ترجمه

 ترو اندازنمد بیندازند یا  صورت بهرا  «ضرب»و صلواتی واژه نصاریان، تولادوند ها ترجمه ا آن

 تواند باشد.   دقیقی نمی اند که با توجه به استعاره موجود ترجمه ترجمه کرده
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ترجممه شمده    اتکنمدن هممان   ،«ضرب»های آیتی، گرمارودی، معزی و مکارم،  در ترجمه

تمر از   تموان دقیمق   هما را ممی   ترجمه شده است  این ترجمه بزننداست در ترجمه مشکینی نیز 

تموان   ها، ترجمه معزی و گرممارودی را ممی   های دیگر به حساب آورد که در میان آن ترجمه

همای آیتمی، مشمکینی، مکمارم      اللفظی از استعاره به حساب آورد. ترجممه  همان ترجمه تحت

حفمظ اسمتعاره زبمان    »با شمیوه   اند  اختهازآنجاکه علاوه بر حفظ استعاره به توضیح آن نیز پرد

 مطابقت خواهند داشت.« مبدأ همراه با توضیح

 
 غَيرِْ أُوليِ الِْْرْبةَِ  -4-1-3

 بلاغت سنتى -الف

رود کمه در ایمن آیمه     در لغت در چهار معنای حاجت، عقل، نصیب و عقد به کمار ممی   «ارب »

ها استثنا شده، اتمراد   مراد از آن حاجت است. یک دسته از اترادی که پوشش زن در مقابل آن

، 1402)طباطبمایی،  و نیماز جنسمی ندارنمد     اند گرانیدسفیه و ابلهی هستند که تحت قیمومیت 

نیمازی   شهوت یا بمی  فت این تعبیر طبق بلاغت سنتی کنایه از عدم قوهتوان گ می ( 112: 15ج

 جنسی از زنان است.

 
 استعاره مفهومی -ب

شمهوت   توان نوعی استعاره مفهومی به حساب آورد که در آن مفهموم قموه   این عبارت را می

لذا بر اسما  مفماهیم     «قوه شهوت، حاجت است»شود.  میدر مفهوم حاجت و نیاز تهمیده 

شود  ازجملمه ایمن مفماهیم     شهوت بهتر تبیین می روابط ناظر به مفهوم حاجت، مفهوم قوهو 

 موارد ذیل است:

 کند  تر می حاجت، انسان را نسبت به متعلقش حری  -

 حاجت، نوعی سلب آرامش و تشویش خاطر به همراه دارد  -

 حاجت، ممکن است صاحب خود را منجر به لغزش کند. -
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مفاهیم ناظر به حاجت، حساسمیت ممردان نسمبت     مشخ  شدنبر اسا  این تحلیل و 

شمود کمه زنمان در مقابمل ممردان       تر خواهمد شمد  لمذا مشمخ  ممی      به این غریزه ملمو 

 پوشاندن مو، سینه و گردن مقید باشند. ازجملهتا چه میزان باید به حجاب خود  «الاربة اولی»

 
 ها بررسی ترجمه -ج

چه بر اسا  بلاغت سنتی کنایمه باشمد چمه نموعی اسمتعاره مفهمومی بمه         «الاربة اولی»تعبیر 

نیمازی از زن در ترجممه ذکمر گمردد  یعنمی       آن موقعی است که بی  حساب آید، ترجمه دقیق

همایی ماننمد صملواتی، تولادونمد، کاویمانپور،       ترجممه «. نیاز از زن هستند اتراد سفیهی که بی»

نیازی از زن یا عدم نیماز   را به معنای بی «الاربة غیراولی»رم، گرمارودی، مشکینی، معزی و مکا

ها از مواردی که این تعبیر را به معنای رغبت نداشتن بمه زن   اند. این ترجمه شهوانی معنا کرده

 تر است. ی، دقیقا قمشه یالهمانند آیتی و  اند،  برگردانده

 

 عَوْراتِ النِّساءِ   لمَْ یظَْهَرُوا عَلى -4-1-4

 استعاره سنتی -الف

آیمد و پنهمان نباشمد. واژه     بمه دسمت  این است که چیزى از ظاهر زممین   «ء ظَهَرَ الشّي»اصل 

رود که به صورت آشکار، با چشم دیده شود یا بما عقمل    نیز در مورد چیزى به کار می «بطن»

ین . این واژه همچنم رود یبکار مدرک شود سپس در رابطه با هر چیزى که دیده و درک شود 

. در ایمن آیمه   (541: 1412رود )راغمب،   به کار ممی برای دو معنای معاونت )یاورى( و پیروزى 

 است. آگاهی و شناختبه معنای  «ظهر»

شود که در ایمن تعبیمر آگماهی و علمم بمه       این نکته برداشت می ،«علی» با توجه به حرف

وقتی به چیزی علمم پیمدا    درواقعچیزی تشبیه شده است که در جهت و مکان بالا قرار دارد  

ایمم    کنیم، گویا نسبت به معلوم در جهت بالا قرار داریمم و بمه آن احاطمه و تسملط یاتتمه      می

آن   به در جمله حذف و لازممه  توان این استعاره را استعاره مکنیه دانست که مشبه بنابراین می

اند(. همچنمین   کرده)بر مسائل جنسی مربوط به زنان تسلط پیدا ن ذکر شده است «علی»یعنی 
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متناسمب بما مسمتعارلٌه     «عهورا  السسهاء»متناسب با مستعارمٌنه و  «علی» توان گفت حرف می

 2است  بنابراین استعاره مکنیه مطلقه خواهد بود.
 

 استعاره مفهومی -ب

در ایمن اسمتعاره مفماهیم     «.آگاهی و شناخت  بالا اسمت »این تعبیر یک استعاره جهتی است  

پمایین، سماختار یاتتمه اسمت.      -ابطه مکانی و دستگاه مفهومی بالاآگاهی بر اسا  رمرتبط با 

هما یمک پایمه     از آن هرکمدام های جهتی با تجارب بدنی مما ارتبماط دارنمد،     ازآنجاکه استعاره

 محسو  و ملمو  بوده است.   ها انسانی دارند که برای کیزیت

معممولاً آگماهی داشتنشمان بسمتگی بمه       هما  انسمان ی این استعاره این است که کیزیتپایه 

حالت بدنشمان ایسمتاده اسمت     بودن داریبدارد  همچنین هنگام هوشیاری و  بودنشان اریهوش

خوابیمده و دراز کشمیده اسمت.     هوشمی کمه حالمت بدنشمان     برخلاف حالت خواب یما بمی  

همت بمالا   گونه که بیان شد در این استعاره مفاهیم مرتبط با آگاهی با روابمط نماظر بمر ج   همان

 از: عبارتندیابد. برخی از این روابط  ساختار می

خمود نموعی احاطمه و تسملط خواهمد       ردستیزچیزی که در جهت بالا قرار دارد، بر  -

 داشت 

ی آن چیمز و زوایمای مختلمف آن را    خموب  بمه وقتی چیزی بالاتر از چیز دیگمر اسمت،    -

 بیند  می

 خود شناخت پیدا کند. تر از تواند نسبت به احوالات پایین بهتر می - 

شود. وقتی شخصمی بمه چیمزی     در این استعاره آگاهی با روابط ناظر به توقیت تبیین می

ی آن را ببینمد و خصوصمیات، احموال و    خوب بهتواند  آگاه است، گویا ماتوق او قرار دارد، می

 زوایای مختلف آن را دریابد و بر آن احاطه و تسلط پیدا کند.
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 النساءعورات  -4-1-5

 استعاره سنتی -الف

همچنمین همر   (  237 :2، 1409)تراهیمدی،  اسمت  سوء و بمدی  به معنای  ،در لغت «عور»واژه 

های انسمان   شدنش، عار و مذمت وجود دارد. از این جهت به بدی چیزی که به دنبال نمایان 

خماص انسمان      در کاربرد این واژه برای اندام (.595: 1412)راغمب،  شود  گفته می «سوءا »نیز 

ها به اموری تشبیه شده کمه   این قسمت درواقعتوان گفت نوعی استعاره به کار رتته است.  می

به دنبال آشکار شدنش عار یا مذمت خواهد بود  البته این استعاره به دلیمل کثمرت اسمتعمال،    

عنمایی کمه از ایمن اسمتعاره حاصمل      های مرده به حساب خواهد آمد. برداشمت م  جز استعاره

 هاست. شود، زشت و قبیح بودن اظهار این اندام می

ای است و مراد از آن امور جنسی خواهمد بمود و    یک تعبیر کنایه «عورا  السساء»اما تعبیر

توانمد در معنمای    استعاره باشد  زیرا می جهیدرنتتواند مجاز و  مشهور بلاغیون نمی طبق نظریه

 لغوی خود به کار رود.
 

 استعاره مفهومی -ب

همای جنسمی، زشمتی     انمدام »اسمت:   نیچنم  نیم ااستعاره در این تعبیر، مطابق نظریه مفهمومی  

 که: هستند ها اموری طبیعتاً زشتی. «هستند

 کند  ها را مخفی می انسان آن -

 شود  شرمگین میها  از اظهار و نمایان کردن آن -

 شود. ها ملامت می با نمایان شدن آن -

 

 ها بررسی ترجمه -ج

بایمد همم بمه اسمتعاره و معنمای       عَوْراتِ النِّساءِ   هَرُوا عَلىلمَْ یظَْ برای ترجمه صحیح جمله 

لحاظ گمردد.   «السساء عورا »توجه داشت، هم کنایه بودن « لم یظهروا علی» عبارت درتوقیت 

ی، ا قمشمه  یالهم هما،   گیرد. در میمان ترجممه   در غیر این صورت، ترجمه مناسبی صورت نمی
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اسمتعاره   «بمر »یعنی  ؛«علی»اللفظی حرف  تولادوند، کاویانپور، معزی، صلواتی با ترجمه تحت

که از میان آنان دو مورد اخیر بمه دلیمل عمدم توجمه بمه کنایمه، ترجممه         اند  نموده دیبازتولرا 

های آیتی، انصاریان، گرمارودی، مشمکینی، مکمارم نیمز بمه ترجممه       اند. ترجمه مناسبی نداشته

اسمتعاره   درواقمع ها استعاره انتقال نیاتته اسمت و   لذا در ترجمه آن حرف علی توجه نداشتند  

ها تقط دو ترجممه انصماریان و مکمارم بمه      حذف شده است. در میان ترجمهها  در ترجمه آن

 اند. کنایه توجه داشته و آن را به معنای میل و امور جنسی ترجمه کرده

ترجممه   «بمر »لفمظ  با  «علی»، باید به صورت دقیق  بحث موردبنابراین در ترجمه عبارت 

عهورا  »  همچنمین تعبیمر  به صورت ضعیف، معنمای توقیمت انعکما  یابمد     هرچندشود تا 

کودکمانی کمه   »اللفظمی:   ای خود ترجمه شود نه به صورت تحمت  با همان معنای کنایه« السساء

 «.اند هنوز بر امور جنسی مربوط به زنان شناخت پیدا نکرده

 

 3سوره نور 60آیه  -4-2

بمودن و معنابخشمی،    یسوره مبارکه نور دو عبارت وجود دارد که از لحاظ استعار 60در آیه 

 .استقابل بررسی و پیگیری 

 

 و القواعد من النساء -4-2-1

 استعاره سنتی -الف

ر ایمن صمورت   در برخمی تفاسمیر، تعبیمری اسمتعاری اسمت  د      القواعد من النساءعبارت 

نشسمته و بمر آن    به کسی که بر زممین و امید به ازدواج ندارد،   توان گفت زنی که پیر شده می

اسمت. وجمه شمباهت نیمز عجمز و        تشبیه شدهگیر گردیده،  قعود پیدا کرده و به عبارتی زمین

ناتوانی خواهد بود  زیرا کسی که از روی ناتوانی بر زمین نشسته قدرت ایسمتادن، حرکمت و   

دارد نیمز،  و امید ازدواج ن  خود را ندارد. زنی که پیر شده موردعلاقهیا  ازیموردنانجام کارهای 

توان خود را نسبت به اموری مانند حیض، اسمتمتاع، ترزنمدآوری و ... از دسمت داده اسمت.     
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)طباطبمایی،  و قعمود از نکماح    (407: 9، ج1415)آلوسمی،  قعود همان قعمود از حمیض    درواقع

 و... خواهد بود. (164: 15، ج1390

انی کمه بمر زممین نشسمته و     کس»بنابراین طبق این دیدگاه واژه قواعد از معنای اولیه خود 

زنان پیری کمه از انجمام امموری ماننمد تمتمع جنسمی،       »خارج و به معنای « اند کردهقعود پیدا 

 به کار رتته است.« اند بازماندهزایمان، ازدواج و ... 

تحلیل ابن عاشور از این استعاره این است که قعود، استعاره از عدم قدرت است. سمپس  

گونه که شخصی که بمر زممین نشسمته )ظماهراً ممراد       کند  همان ان میبی گونه نیاوجه شبه را 

گیر شده است( از رسیدن به آنچمه بمه آن رغبمت دارد عماجز اسمت،       شخصی است که زمین

زنی که پیر شده است نیز از زایمان و ترزندآوری که مورد میل و رغبت اوست ناتوان اسمت  

برای زنانی که عماجز از حمیض و زایممان     «قواعد» )استعاره مصرحه(. ایشان کثرت استعمال

واژه  ،هممین دانمد و قائمل اسمت بمه خماطر        هستند را دلیل اختصاص این واژه برای زنان می

 (.238: 18، ج1420)ابن عاشور،  ر آیه به صورت مؤنث ذکر نشده استمذکور د

تمر اسمت و ممراد از آن، زنمان      ای نزدیمک  این تعبیر طبق بلاغت کلاسیک، به تعبیر کنایمه 

و  ازکاراتتماده بسیار پیری است که نسبت به اموری مانند تمتع جنسی، حمیض، زایممان و ...   

 ناتوان هستند.  

 استعاره مفهومی -ب

 «.زنان پیری که امید به ازدواج ندارند زنان بر زمین نشسته هستند»

زنمان پیمر کمه    »کاررتته در این تعبیر از نوع استعاره ساختاری است که مفهموم   استعاره به

سماختار یاتتمه اسمت و در آن قالمب     « زنان نشسته بر زممین »در قالب « امید به ازدواج ندارند

روابمط نماظر بمر    « زنان نشسمته بمر زممین   »شود و از طریق روابط حاکم بر مفهوم  تهمیده می

 شود مانند: بهتر تهمیده می« ر که امید به ازدواج ندارندزنان پی»مفهوم 

 زنان نشسته بر زمین، زنان ناتوانی هستند  -

 های دیگر را ندارند  این زنان توان ایستادن، راه رتتن و تعالیت -

 ها میل و رغبت دارند عاجز هستند.   از انجام کارهایی که به آن -
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 ها بررسی ترجمه -ج

  انعکما  یابمد   «قعهو » چه قائل به استعاره باشیم چه کنایمه، بایمد واژه   در ترجمه این تعبیر

هممان قعمود و    که لازممه  استی ازکاراتتادگ تارسیبهترین معادل برای این تعبیر در  بنابراین

ی کمه دیگمر امیمد بمه     ا ازکاراتتماده و زنمان  »شود  آیه می گیرشدن است  بنابراین ترجمه زمین

این ترجمه مطابق با شیوه سوم از ترجممه نیوممارک  یعنمی ترجممه معنمایی      «. ازدواج ندارند

عبارتند از انصاریان، تولادوند، کاویمانپور و   اند،  هایی که این تعبیر را به کار برده است. ترجمه

شسمته از حمیض و   ی کمه عبمارت را بمه بازن   ا قمشه یالههایی مانند مشکینی و  مکارم. ترجمه

اللفظمی بمه هممراه توضمیح، گرچمه       صورت تحت اند  یعنی ترجمه به بارداری ... ترجمه کرده

 کنند  ولی در زبان تارسی معادل مناسبی برای این تعبیر نیست.   استعاره را بازگو می

 
 غير متبرجات بزینة -4-2-2

ظاهر آن مرتفمع باشمد را    آنچهگرتته شده است. هر « برج»به معنای اظهار زینت و از  «تبرّج»

 گوینمد  گویند  لذا به ستارگان بزرگ همم بمروج ممی    به خاطر ظهور و نمایان شدنش برج می

 .(40: 11، ج1421)ازهری، 
 استعاره سنتی -الف

خودنممایی هسمتند بمه اممور و      درصمدد در آیه زنانی که با اظهار زینت و محاسمن خمویش   

. بما ایمن   اسمت  شمدن  نمایمان  نیمز اند و وجمه شمباهت    شبیه شده «برج» چیزهای مرتفع یعنی

شمود  زیمرا اممور مرتفمع بمه دلیمل        ی تبیین میخوب بهاستعاره، مسئله نمایاندن و اظهار نمودن 

 اند. آیند  گویا خود را به نمایش گذاشته بلندی، نمایان هستند و به چشم می

که با زینت خود قصد خودنمایی دارنمد و مسمتعارمنه    اند در استعاره توق، مستعارلٌه زنانی

بمودن اسمت.    چیزهای مرتفع هستند  مانند برج. علاقه بین مستعارلٌه و مستعارمٌنه نیمز نمایمان  

ذکمر شمده اسمت و ازآنجاکمه      «متبرجها »بمه یعنمی    مشمبه  استعاره مکنیه است  چون لازمه

 خواهد بود.ذکر شده مجرده  «بزیسة» متناسبات مستعارلٌه یعنی
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باید توجه داشت این استعاره به دلیل کثرت استعمال، جمایگزین یمک اسمتعمال حقیقمی     

 آید. ای زنده به حساب نمی شده است و استعاره
 

 استعاره مفهومی -ب

توان از نوع ساختاری دانست که در آن مفهموم     این استعاره را می«زنان خودنما، برج هستند»

« بمرج یما اممور مرتفمع    »در قالب مفهموم  « نت و خودنمایی هستنداظهار زی درصددزنانی که »

روابط و امور مرتبط با مفهوم دوم، برای تفهیم مفهموم اول بمه کمار     درواقعشوند   شناخته می

تر اسمت  ازجملمه اممور     شود  زیرا مفهوم تعبیر دوم برای ما شناخته شده و مشخ  برده می

 مرتبط با مفهوم دوم:

 بلند هستند ها مرتفع و  برج -

 ها نمایان هستند  برج -

 کنند  جلب توجه می -

 گیرند. بیشتر در معرض نگاه قرار می -

 گیرند. بنابراین زنان متبرج زنانی هستند که جلب توجه کرده و در معرض نگاه قرار می

 

 ها بررسی ترجمه -ج

 در ترجمه این استعاره به چند نکته باید توجه داشت:

یمک  معنای اظهار زینت و خودنمایی، در حکمم  به دلیل کثرت کاربرد در  «تبرّج» . واژه1

امما در ترجممه تارسمی بمرای انعکما        در زبان عربی محسوب ممی شمود   استعمال حقیقی 

 بهتر است تشبیه به برج آورده شود. ،استعاره

. در ترجمه حتماً باید خودنمایی ذکر شمود  زیمرا بما ایمن اسمتعاره معنمای خودنممایی        2

   شده و همین معنا مورد نظر است )با اظهار زینت قصد خودنمایی نداشته باشند(.پررن
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هما در حمد خودنممایی     . خودنمایی با خودآرایی تفاوت دارد  زیمرا برخمی خمودآرایی   3

هما   شود  امما در برخمی ترجممه    ها بار می گونه که احکام تقهی متفاوت نیز بر آن نیست  همان

 شود. این خلط دیده می

هما خودنممایی    ودنمایی با اظهار زینت نیز متفاوت است، زیرا برخی اظهمار زینمت  . خ4 

بهتمر  « قواعهد مهن السسهاء» ممورد شود. تفاوت خودنممایی و اظهمار زینمت در     محسوب نمی

همای متمداول ماننمد النگمو، انگشمتر و ... کمه از زنمان         زینمت  بسما  چهشود  زیرا  مشخ  می

سالخورده آشکار باشد بدون اینکه به چشم بیاید و خودنمایی محسوب شود  ثانیماً وقتمی در   

های بدن رخصت داده شمده اسمت، چگونمه نمایمان      این آیه به عدم پوشش برخی از قسمت

 های معمولی جایز نباشد. کردن برخی از زینت

برای ترجمه بهتمر اسمتعاره،   عدم خودنمایی است و  «غیرمتبرجا » ن مراد اصلی ازبنابرای

آشمکار کمردن زینمت یما     بیان  ذکر شود، نه صرف نیز خودنمایی تشبیه انتقال یابد و لفظ باید

ایمن ترجممه،   «. نداشمته باشمند  )ماننمد بمرج(    های خود قصد خودنمایی با زینت»خودآرایی: 

جایگزین کردن استعاره زبان مبدأ با تشمبیه موجمود در آن   یعنی  کنیومار مطابق با شیوه سوم

   استعاره است.

انمد،   ترجمه کمرده  خودآرایی عدمرا به  «غیرمتبرجا »هایی که  آنچه گفته شد، ترجمه بربنا

هایی که اظهمار زینمت    ترجمه دقیقی نیستند  مانند ترجمه انصاریان و مکارم. همچنین ترجمه 

ی استعاره مورد نظر را انتقمال  خوب بهتوانند  نیز نمی اند  آوردهخودنمایی  قصد بهبدون اشاره را 

 ی، صلواتی، تولادوند، کاویانپور، مشکینی، معزی و مکارم.  ا قمشه یالهدهند  مانند آیتی، 

 

 4سوره احزاب 33آیه  -4-3

ترجممه،   بمودن و کیفیمت    توان از جهت استعاری در این آیه نیز دو عبارت وجود دارد که می

 مورد بررسی قرار داد:
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 فيِ بيُوُتكِنُ  و قرَنَ  -4-3-1

اصمل   ( 226: 8، ج1421)ابن زهری،  به معنای ثبوت است «ق ر ر»و ریشه آن  «قرار»از  «قرن»

شیء گمرم کمه    برخلافء سرد اقتضای سکون دارد   به معنای سرد است  زیرا شی «قرُ  » آن از

 (.622: 1412)راغب،  اقتضای حرکت دارد
 استعاره سنتی -الف

، که به معنای ثبوت و پابرجا شدن است نوعی استعاره به کار رتته  یعنمی ثبموت   قرندر واژه 

سمنتی،     اش اقتضاء عدم تحرک دارد، تشبیه شده است. طبمق نظریمه   به چیز سردی که سردی

ای پویما و   شمود و اسمتعاره   این استعاره به دلیل کثرت استعمال جایگزین کاربرد حقیقمی ممی  

 رود. آید و در همان معنای ثبات داشتن و آرام گرتتن به کار می به حساب نمی  زنده
 

 استعاره مفهومی -ب

عمدم  »شمود:   در استعاره مفهومی این استعاره از نوع استعاره ساختاری است و چنین بیان ممی 

 «.حرکت، سرد است

ازآنجاکه زبان شناسان شناختی، معتقدند زبان بشر در ابتدا برای اشیاء مادی و با توجه بمه  

همای مفهمومی را کمه در زنمدگی رواج      بسیاری از اسمتعاره  عالم ماده شکل گرتته است، پایه

ست. روابط نماظر بمه   دانند. استعاره ذکر شده نیز مصداق این موارد ا دارند، تجربیات مادی می

 جنس سرد عبارتند از:

 اجسام سرد حالت انجماد دارند  -

 اجسام منجمد روان نیستند. -

 ها سی ترجمهربر -ج

رود. در تممام   به معنای ثبات داشمتن و آرام گمرتتن بمه کمار ممی      «قرن»شد گونه که بیان همان

« بیارمیمد »آمده است. البته در ترجممه معمزی   « ماندن»یا « آرام گرتتن»ها هم به معنای  ترجمه

 ذکر شده که ترجمه گویایی نیست.
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که به معنای ثبوت است در اصل به امور سمرد تشمبیه شمده، امما      «قرن»گرچه خود واژه 

طبق بلاغت سنتی تعبیر کنایی اسمت و ممراد از آن بیمرون نمرتتن از      «ن فی بیوتکنقر»تعبیر 

 .(309: 16، ج1390)طباطبایی، خانه است 
 

جَ الجْاهلِيِ ةِ الْْوُلى -4-3-2 جْنَ تبَرَُّ  وَ لا تبَرَ 

بمه کمار رتتمه     «غیرمتبرجها »ای است که در تعبیمر  در این جمله، دقیقاً شبیه استعاره  استعاره

خودنمایی هستند بمه اممور و    درصددزنانی که با اظهار زینت و محاسن خویش  است  یعنی

گونمه کمه   است. همان شدن نمایان اند، وجه شباهت نیز تشبیه شده «برج»چیزهای مرتفع یعنی 

شمود  زیمرا اممور     ی تبیمین ممی  خوب بهبیان شد با این استعاره، مسئله نمایاندن و اظهار نمودن 

 اند. آیند گویا خود را به نمایش گذاشته مرتفع به دلیل بلندی نمایان هستند و به چشم می

در این استعاره، مستعارلٌه زنمانی هسمتند کمه بما زینمت خمود قصمد خودنممایی دارنمد،          

نیز در آیمه ذکمر    به مشبهمستعارمٌنه چیزهای مرتفع مانند برج و وجه شبه، نمایان بودن است. 

بیان گردیده است  بنابراین استعاره مکنیه است و بمه علمت اینکمه     «تبرّجن» آن نشده و لازمه

جَ الجْاهلِيِ ةِ الْْوُلىتَ   از متناسبات مستعارلٌه است، مجرده خواهد بود. برَُّ

 

 ها بررسی ترجمه

بایمد بمه   شده است و باید در ترجمه نیز ممنعکس گمردد.    پررن  در این استعاره، خودنمایی

اظهمار   به معنمای « تبرج»ای پویا نیست  یعنی  این مسئله توجه داشت که این استعاره، استعاره

نوعی، معنایی حقیقی است نه استعاری  اما در ترجممه تارسمی    به دلیل کثرت استعمال زینت

ماننمد  )»تواند این استعاره را منتقل کند:  بهتر می« ی استعارهجا بهجایگزین کردن تشبیه » شیوه

   «.به اظهار زینت و خودنمایی دوران جاهلیت نپردازید (برج

   :توانند دقیق باشند  زیرا های مکارم و مشکینی نمی ها، ترجمه در میان ترجمه

   ترجمه شده است. ،اظهار زینت به معنای ظاهر نشوید اولاً
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 خودنمایی ذکر نشده است.   ثانیاً

ی و گرمارودی نیمز اظهمار زینمت و خودنممایی را بمه خمودآرایی و       ا قمشه یالهترجمه 

ایمن   بیمان شمد،   «غیرمتبرجها »گونه که در رابطه با تعبیر اند  همان آرایی ترجمه کرده خویش

اظهمار زینمت    لهیوسم  بمه زیرا آیه درصدد بیان خودنمایی  د تواند صحیح باش نمی  نوع ترجمه

همای آیتمی، صملواتی و کاویمانپور      است و چنین امری با خودآرایی تفاوت دارد. در ترجممه 

توانمد دقیمق    ای هم نممی  اظهار زینت آمده است اما خودنمایی ذکر نشده است. چنین ترجمه

رسمد. ترجممه انصماریان، خودنممایی را      باشد  زیرا هر اظهار زینتی به حمد خودنممایی نممی   

وضیح داخل کروشه آورده است اما اظهار زینت را به صورت ظاهر نشوید ترجممه  ت عنوان به

 نموده است.

 

 5سوره احزاب 59آیه  -4-4

 در آیه توق تنها یک عبارت قابل بررسی است:

 أَنْ یعُْرَفنَْ   ذلكَِ أَدْنى -4-4-1

 استعاره سنتی -الف

یعنی احتممال بیشمتر بمرای تحقمق یمک      « امکان وقوعی»توان گفت  بر اسا  نظریه سنتی می

شدن  در این صورت نوع استعاره مصمرحه   تر کینزدیعنی « امکان مکانی»امر، تشبیه شده به 

ذکر شده مجرده است. جامع یما   «أن یعرفن»خواهد بود و ازآنجاکه متناسبات مستعارلٌه یعنی 

 توان امکان تحقق بیشتر دانست. می وجه شباهت را نیز
 

 استعاره مفهومی -ب

شمود    احتمال وقوع با مفهوم تاصله مکانی بیمان ممی   «.، تاصله مکانی استشدن واقعاحتمال »

احتمال وقوع  کمتر، تاصله مکانی دور است  اما احتمال وقوع بیشتر، تاصمله مکمانی نزدیمک    

 است.
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( از تاصمله مکمانی دور و نزدیمک اسمتفاده     شمدن  واقعدر اینجا برای بیان احتمال )درصد 

مفاهیم مرتبط با احتمال بر اسا  رابطه مکانی و دسمتگاه مفهمومی دور و    درواقعشده است  

یابد ولی مفهوم خود احتمال ساختار خاصمی پیمدا نکمرده اسمت. مفماهیم       نزدیک ساختار می

 مرتبط با تاصله مکانی عبارتند از:

 ند دور یا نزدیک باشد توا تاصله مکانی می -

 تاصله مکانی دور، از دستر  انسان تاصله دارد  -

 امکان تحقق امری که دور از دستر  است، کمتر خواهد بود  -

 تاصله مکانی نزدیک در دستر  است  -

 امکان وقوع امری که در تاصله نزدیک قرار دارد بیشتر است. -
 ها بررسی ترجمه -ج

اللفظمی اسمتفاده کمرد      مذکور باید از شیوه بازتولید یا ترجمه تحمت  برای انتقال دادن استعاره

بایمد بمه    «ا نهی» زیرا معادل این استعاره در زبان تارسی وجمود دارد. در ایمن صمورت واژه   

این )کار( براى اینکمه شمناخته شموند    »است، ترجمه شود   تر نزدیک اللفظی که صورت تحت

ی، انصماریان، گرممارودی، مشمکینی و    ا قمشه یالههای  ترجمه «.تر است و آزار نبینند نزدیک

اللفظمی ترجممه شمده اسمت. در      ها استعاره به شیوه تحت معزی به همین نحو است و در آن

اللفظمی ترجممه شمده ولمی ترجممه       ترجمه آقای تولادوند گرچه واژه ادنی به صورت تحت

شدن در رابطه بما شمناختن بمه کمار     تر  دقیقی از آیه صورت نگرتته است  زیرا در آیه نزدیک

تمر   تر است( نه در رابطه با احتیماط )بمه احتیماط نزدیمک     رتته است )به شناخته شدن نزدیک

کامل حمذف شمده   ر طو بهپور و مکارم، استعاره  های آیتی، صلواتی، کاویان است(. در ترجمه

 .است  زیرا ادنی به بهتر بودن، نیکو بودن و مناسب بودن ترجمه شده است

 

 6سوره احزاب 53آیه  -4-5

 در این آیه، عبارت ذیل حاوی دو استعاره است:
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 ذلكم اطهر لقلوبكم و قلوبهن -4-5-1

 استعاره سنتى -الف

تواند پاک یما   کیفیت سؤال و درخواست از نامحرم به چیزی تشبیه شده که می ،توان گفت می

تعمل   درواقع  «برای قلوب مؤمنینتر است  رخواست متاع از ورای حجاب پاکد»باشد ناپاک 

متعلمق بمه قلمب اسمت  گویما ایمن        درهرصمورت تشبیه به یک شیء شده است و آن چیمز  

 باشمد. علاقمه   بیم ط ریم غتواند طیب یا  ی غذا و خوراک تشبیه شده که مینوع بهدرخواست 

بمه   اسمتعاره مشمبه  میان مستعارلٌه و مستعارمٌنه نیز اثر گذاشتن )مفید یا غیرمفید( است. در این 

تر بمودن ذکمر شمده اسمت  بنمابراین اسمتعاره مکنیمه و از نموع          آن، یعنی پاک حذف و لازمه

 مرشحه است  زیرا ملائم مستعارمٌنه یعنی صفت تفضیل اطهر، در کلام آمده است.

ای تشمبیه شمده اسمت کمه قابلیمت       توان گفت قلب نیز به موجود زنده از طرف دیگر می

نموعی   درواقمع گیمرد    خمود قمرار ممی    متمقثر از نموع تغذیمه    شمدت  بهد و تغذیه کردن را دار

آن تقثیرپمذیر بمودن قلمب     لهیوسم  بهبخشی در این استعاره صورت گرتته است که  شخصیت

بمه یعنمی موجمود     نمایی شده است. این استعاره نیز مکنیه مرشحه اسمت چمون مشمبهٌ    بزرگ

ن، یعنمی اثرپمذیری از تغذیمه )اطهمر بمودن(      کننده، ذکر نشده اما برخی از لموازم دور آ  تغذیه

 ذکر شده است. )لام  ر لقلوبکم و قلوبهن(همچنین ملکیت غذا 
 

 استعاره مفهومی -ب

درخواست از نامحرم در ورای حجاب، حوزه مبمدأ و خموراک پماک، حموزه مقصمد اسمت.       

د کماملاً  مفاهیم ناظر به حوزه مبدأ تقریباً انتزاعمی اسمت  امما مفماهیم نماظر بمه حموزه مقصم        

خصوصمیات   «.درخواست از ورای حجاب، خوراکی پاک برای قلب است»محسو  است: 

 حوزه مبدأ عبارتند از:

 خوراک و غذای پاک، از نجاست و آلودگی دوراست  -

 بخش است  مطابق تطرت انسان و آرامش -

 آور نیست. برای بدن زیان -
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تواید و آثار سمؤال از نمامحرم از ورای حجماب ممکمن اسمت بمرای همر کمس          واقع در

مشخ  نباشد اما مفهوم خوراک پاک و تفاوت آن با خموراک ناپماک بمرای هممه روشمن و      

واضح است  لذا با کمک این استعاره یک مفهوم نسمبتاً انتزاعمی در قالمب یمک مفهموم غیمر       

 انتزاعی و محسو  تبیین شده است.  

ایمن اسمتعاره نموعی اسمتعاره     «. کننمده اسمت   قلب تغذیمه »ومی ناظر به قلب  استعاره مفه

عنموان هویامات و    هما بمه   ها، احساسات و اندیشمه  ها حوادث، تعالیت وجودی است که در آن

بخشی نمام دارد   های وجودی شخصیت شوند، نوع خاصی از استعاره جواهر در نظر گرتته می

تمرین   تعاره قلب به موجود زنده تشبیه شمده اسمت. مهمم   در این اس .(74-75: 1397نیا،  )قائمی

خصوصیات موجود زنده تنفس، تغذیه، رشد نمودن و پاسخ بمه محمرک اسمت کمه در ایمن      

 نمودن و تقثیرپذیری از محرک، برجسته شده است. استعاره تغذیه 
 

 ها بررسی ترجمه -ج

تر بودن به آن نسمبت   پاک در ترجمه این قسمت از آیه باید به این نکته توجه داشت که آنچه

تمر   پماک صمفت تفضمیل    درواقمع از ورای حجاب و پرده است   درخواستداده شده است، 

اسمت  گویما تعمل     رمتعمارف یغانجام آن به کار رتتمه کمه کماربردی     برای تعل و نحوهبودن 

بمه اسمتعاری    بمردن  یپم ساز  عنوان یک شیء در نظر گرتته شده است و همین نکته، زمینه به

 صمورت  به «اطهر» این تعبیر خواهد بود  بنابراین برای ترجمه بهتر این استعاره باید لفظ بودن 

ترجمه شود تما اسمتعاره در زبمان مقصمد تما       تر بودن تر بودن یا پاکیزه پاکاللفظی یعنی  تحت

هماى آنمان    هماى شمما و دل   این )درخواست از ورای حجاب( بمراى دل »حدی بازگو گردد  

 «. تر است پاکیزه

های تولادوند، کاویانپور، گرمارودی، مشکینی، معزی بمه هممین نحمو اسمتعاره را      ترجمه

ی و ا قمشمه  یالهم  ترجمه نموده است. ترجمه تر پاک دارنده آیتی که برخلاف اند  ترجمه کرده

نمه بمه نموع درخواسمت از نمامحرم       انمد   مکارم به دلیل اینکه این پاکی را به قلب نسمبت داده 
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اطههر »در ترجممه صملواتی ایمن اسمتعاره حمذف شمده اسمت  زیمرا          7یست.ترجمه دقیقی ن

 ها ترجمه شده است.   به معنای نیکوتر بودن برای پاکی دل «لقلوبکم

  

 گیری نتیجه -5
 :این پژوهش حاصل شده، عبارت است از آنچه از

صحیح از یمک اسمتعاره، مبتنمی بمر شمناخت صمحیح آن اسمتعاره و معمانی          ترجمه -1

توسط آن است  گاه یک استعاره بمه دلیمل کثمرت اسمتعمال در حمد یمک کماربرد         شده ابداع

پویا و بدیع است که معانی زیمادی را بمه هممراه دارد. کشمف ایمن       چنانآنحقیقی است، گاه 

همای آیمات    شود، به این منظمور اسمتعاره   معانی با تحلیل دقیق استعاره و ارکان آن حاصل می

م مفهومی ممورد بررسمی قمرار گرتتمه اسمت تما زمینمه        حجاب هم بر اسا  نظریه سنتی، ه

های سنتی و مفهومی گرچمه همر یمک روش     تر تراهم شود. نظریه تر و کامل برداشت صحیح

ات بر اسا  ایمن دو نظریمه در آیم    آمده دست بهای برای تحلیل استعاره دارند  معانی  جداگانه

 آممده  دسمت  بمه در صحت معانی شود  و این نتیجه باعث می است به همحجاب، تقریباً شبیه 

 اطمینان بیشتری حاصل گردد.

در زبمان   کمه  یدرصمورت اللفظی استعاره است  البته  ترجمه، ترجمه تحت  بهترین شیوه -2

ترجمه مفهومی و توضیحی نیز در بازتاب بلاغت استعاره، قمدرت  مقصد معادل داشته باشد. 

همای   هد بود مگر در برخی از اسمتعاره قابل پذیرش نخوا زینحذف استعاره  شیوهکاتی ندارد  

توان گفت کدام شیوه بهتر است  بلکه بعمد از تحلیمل    نمی طورقطع بهها،  مرده. در مابقی شیوه

استعاره و تهم دقیق آن است که متوجه خواهیم شد کدام شیوه برای انتقال استعاره کارآممدتر  

، جمایگزین  شمیوه  بهتمرین  جُيىُوبهِنِ    مُرهِنِ  عَلىىوَ ليْضَْربِنَْ بخُِ در تعبیر  مثال عنوان بهاست. 

جاتٍ بزِیِنةٍَ کردن تشبیه موجود در استعاره است و در تعبیر  بهترین شیوه، ترجممه   غيَرَْ مُتبَرَِّ

 معنایی است.
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منمدی در   نظام از شیوه تنها نه مترجمانآید،  های تارسی به دست می از بررسی ترجمه -3

اند  بلکه گاه از وجود آن غفلت نموده و معنای صمحیحی را انتقمال    بهره نبردهاستعاره   ترجمه

همای تولادونمد، کاویمانپور، گرممارودی،      ، در ترجممه شمده  یبررسم از میان ده مورد  اند. نداده

 هما بیشمتر از شمیوه    مشکینی و معمزی اسمتعاره بازتماب بهتمری داشمته اسمت  ایمن ترجممه        

ها بمه دلیمل عمدم توجمه بمه       . مابقی ترجمهاند اره بهره بردهاللفظی برای برگرداندن استع تحت

ضمعیف عممل   اره هستند در ترجممه ایمن تمن بلاغمی     انتقال معانی استع ساز نهیزمنکاتی که 

 اند. نموده

 

 نوشت پی -6

ینتَهَُن  إلِا  ما ظَهَرَ وَ قلُْ للِمُْؤْمنِاتِ یغَْضُضْنَ منِْ أَبصْارهِنِ  وَ یحَْفَظْنَ فُرُوجَهُن  وَ لا یبُدْیِنَ زِ . 1

جُيوُبهِنِ  وَ لا یبُدْیِنَ زیِنتَهَُن  إلِا  لبِعُُولتَهِنِ  أَوْ آبائهِنِ  أَوْ آباءِ بعُُولتَهِنِ  أَوْ   منِهْا وَ ليْضَْربِنَْ بخُِمُرهِنِ  عَلى

إخِْوانهِنِ  أَوْ بنَيِ أَخَواتهِنِ  أَوْ نسِائهِنِ  أَوْ ما مَلكَتَْ  أَبنْائهِنِ  أَوْ أَبنْاءِ بعُُولتَهِنِ  أَوْ إخِْوانهِنِ  أَوْ بنَيِ

فلِْ ال ذیِنَ لمَْ یظَْهَرُوا عَلى جالِ أَوِ الطِّ عَوْراتِ النِّساءِ وَ لا   أَیمْانهُُن  أَوِ الت ابعِيِنَ غيَرِْ أُوليِ الْْرِْبةَِ منَِ الرِّ

ُّهَا المُْؤْمنِوُنَ لعََل كمُْ تفُلْحُِونَ  یضَْربِنَْ بأَِرْجُلهِنِ  ليِعُْلمََ  ِ جَميِعاً أَی  .ما یخُْفيِنَ منِْ زیِنتَهِنِ  وَ توُبوُا إلِىَ الَلّه

 هی. مستعارمنه: جهت بالا. علاقه: احاطه و تسلط داشتن. نوع استعاره: مکنیمستعارله: علم و آگاه. 2

 مطلقه.

 غَيرَْ  ثيِابهَُن   یضََعْنَ  أَنْ  جُناح   عَليَهْنِ   فلَيَسَْ  نكِاحاً  یرَْجُونَ  لا اللا تيِ النِّساءِ  منَِ  وَالقْوَاعدُِ . 3

جاتٍ  ُ سَميِع  عَليِمبزِِ  مُتبَرَِّ  . ینةٍَ وَ أَنْ یسَْتعَْففِْنَ خَيرْ  لهَُن  وَ الَلّه

جْنَ  لا وَ  بيُوُتكِنُ   فيِ قَرْنَ  وَ . 4 جَ  تبَرَ  لاةَ  أَقمِْنَ  وَ   الْْوُلى الجْاهلِيِ ةِ  تبَرَُّ كاةَ  آتيِنَ  وَ  الص   أَطعِْنَ  وَ  الز 

 َ رَكمُْ تطَْهيِراالَلّه جْسَ أَهْلَ البْيَتِْ وَ یطَُهِّ ُ ليِذُْهَِ  عَنكْمُُ الرِّ   وَ رَسُولَُ  إنِ ما یرُیِدُ الَلّه

ُّهَا یا﴿. 5   نيِنَ عَليَهْنِ  منِْ جَلابيِبهِنِ  ذلكَِ أَدْنىیدُْ  المُْؤْمنِيِنَ  نسِاءِ  وَ  بنَاتكَِ  وَ  لِْزَْواجِكَ  قلُْ  الن بيُِّ  أَی

ُ غَفوُراً رَحِيماً   .﴾أَنْ یعُْرَفْنَ فلَا یؤُْذَینَْ وَ كانَ الَلّه

ُّهَا یا﴿. 6  لكنِْ  وَ  إنِاهُ  ریِنَ غَيرَْناظِ  طَعامٍ   إلِى لكَمُْ  یؤُْذَنَ  أَنْ  إلِا   الن بيِِّ  بيُوُتَ  لاتدَْخُلوُا آمَنوُا ال ذیِنَ  أَی

خُلوُا فإَذِا طَعمِْتمُْ فاَنتْشَرُِوا وَ لامُسْتأَْنسِيِنَ لحَِدیِثٍ إنِ  ذلكِمُْ كانَ یؤُْذيِ الن بيِ  فيَسَْتحَْييِ فَادْ  دُعيِتمُْ  إذِا

ُ لایسَْتحَْييِ منَِ الحَْقِّ وَ إذِا سَأَلتْمُُوهُن  مَتاعاً فسَْئلَوُهُ  ن  منِْ وَراءِ حِجابٍ ذلكِمُْ أَطْهَرُ منِكْمُْ وَ الَلّه
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ِ وَ لا أَنْ  تنَكْحُِوا أَزْواجَُ  منِْ بعَْدهِِ أَبدَاً إنِ  ذلكِمُْ  لقِلُوُبكِمُْ وَ قلُوُبهِنِ  وَ ما كانَ لكَمُْ أَنْ تؤُْذُوا رَسُولَ الَلّه

ِ عَظيِماً   .﴾كانَ عنِدَْالَلّه
این »مکارم: «. شما و آنها پاک و پاکیزه بماند بهتر استحجاب براى آنکه دلهاى : »یا قمشه یاله. 7

 «.کار براى پاکى دلهاى شما و آنها بهتر است

 

 منابع -7

 کریمقرآن *

همای قمرآن کمریم در     همای اسمتعاره   مقایسه ترجمه»اسلامی مهرجردی، محمدرضا، باقر، علیرضا،  -1

ش(.1396، )2، شماره 198-179ص   نشریه ادب عرب،، «ترجمه میبدی و تولادوند

.ش(1380. )قم: تاطمة الزهراء ،ترجمه قرآن، اى، مهدى الهى قمشه -2

همای مفهمومی سماختاری در     بررسی اسمتعاره گل، عطیه، نوروزی، علی،  امینی، حیدرعلی، کامیابی -3

 ش(.1394المللی ترهن  و اندیشه دینی. ) ، دومین کنگره بینسوره نبق در قرآن کریم

 ش(.1383. )قم: اسوه ،ترجمه قرآن،  انصاریان، حسین -4

، نشمریه  «همای قمرآن در تراینمد ترجممه     ی استعارهابی معادلچگونگی »امانی، رضا، شادمان، یسرا،  -5

 ش(.1391، )168-139، ص  2، شماره ثیحد ومطالعات قرآن 

.ش(1374) تهران: سروش. ،ترجمه قرآن ،آیتى، عبدالمحمد -6

در  قمرآن همای   همای برگردانمدن اسمتعاره    دشواری ترجمه استعاره با تقکید بر شیوه»باقر، علیرضا،  -7

ش(.1391، )54-39، ص  11شماره ، نامه قرآن و حدیث پژوهش ،«ترجمه طبری

همای   پمژوهش ، «مفهومی نور در قرآن کریم با رویکمرد شمناختی   بررسی استعاره»براتی، مرتضی،  -8
 ش(.1395، )39-59، ص 30، شماره یسشنا سبکنقد ادبی و 

 ش(.1390) تهران: سوره مهر. ،ینیآتر ییبایزاستعاره مبنای تفکر و ابزار  ،ساسانی، ترهاد -9

، 2، شممماره ترجمممان وحممی، «اسممتعاره در قممرآن و دشممواری ترجمممه آن»جعفممری، یعقمموب،  -10

 ش(.1382، )39-51ص 

، )تولادونمد و مکمارم شمیرازی(    ترجمه قرآن کمریم بررسی ترجمه استعاره در دو خلیلی، زهرا،  -11

 ش(.1394وزارت علوم، تحقیقات و تناوری. )
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 ش(.1392) تهران: نشر علم. ،ای بر معناشناسی شناختی قدمهم، لیلا، اردبیلی، روشن، بلقیس -12

ش(.1387) تهران: مبارک. ،ترجمه قرآن ،صلواتى، محمود -13

 ، قمم.  (2، دتتر دوم )درسمنامه بلاغمت کماربردی   بلاغی قرآن ناسیمعناش ،، محمدمنفرد یریعشا -14

 (.تا یب)

نقش ترهن  در ساخت و گزینش اسمتعاره مفهمومی حجماب    »رضاپور، ابراهیم، یغمایی، مریم،  -15

همای   نشمریه مطالعمات زبمان و گمویش    ، «گفتمانی استعاره هینظر منظردر گفتمان ترهنگی تارسی از 
 ش(.1395، )15، شماره 90-73، ص  غرب ایران

. معلمم  تیم تربدانشمگاه   اسمتعاره تمثیلیمه در قمرآن کمریم،    زیارتی، غلامرضما، خرممی، مهمدی،     -16

 ش(.1386)

 . تهممران: دتتممر مطالعممات تمماریخ و معممارف اسمملامى  ،ترجمممه قممرآن، محمدمهممدى، تولادونممد -17

ش(.1418)

تهمران: پژوهشمکده ترهنم  و     ،و تضماهای قمرآن   همای مفهمومی   اسمتعاره  ،نیما، علیرضما   قائمی -18

ش(.1397)  اسلامی. اندیشه 

 تهمران: پژوهشمکده ترهنم  و اندیشمه اسملامی.      ،معناشناسی شناختی قمرآن  ،نیا، علیرضا قائمی -19

 ش(.1390)

ش(.1372) تهران: اقبال. ،ترجمه قرآن، پور، احمد کاویان -20

 تهمران: سممت.   شمیرین پمورابراهیم،   :ترجممه  ه،ای کاربردی بمر اسمتعار   مقدمه، کوچش، زولتان -21

 ش(1393)
 ش(.1381) قم: الهادی. ،ترجمه قرآن،  مشکینى اردبیلى، على -22

 ش(.1372) قم: اسوه. ،ترجمه قرآن ، معزى، محمدکاظم -23

ش(.1373)  قم: دتتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامى. ،ترجمه قرآن ،ناصرمکارم شیرازى،  -24

.ش(1384) تهران: قدیانی. ،ترجمه قرآن ،علىموسوى گرمارودى،  -25

 . تهمران: رهنمما.  ترجمه: منصور تهیم و سعید سبزیان ،دوره آموزش تنون ترجمه نیومارک، پیتر، -26

 (.ش1386)

 ق(.1415)  ، بیرو :  ارالکتب العلمیة.روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم، آلوسی، محمو  -27
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 ق(.1414، بیرو :  ار صا ر. )لسان العرب،  ابن مسظور، محمد بن مکرم -28

 ق(.1421، بیرو :  ار احیاء التراث العربي. )تهذیب اللغةازهری، محمد بن احمد،  -29

 ق(.1420، بیرو : مؤسسة التاریخ. )التحریر و التسویرابن عاشور، محمد بن طاهر،  -30

 ق(.1404، قم: مکتب الاعلام الاسلامي. )لغةمعجم مقاییس الابن فارس، احمد،  -31

 ش(.1376، قم:  ارالفکر. )مختصر المعانيتفتازانی، مسعو  بن عمر،  -32

 ق(.1407، بیرو :  ارالمکتب العلمیة. )مفتاح العلومبکر،  سکاکی، یوسف بن ابی -33

 ارالأضهواء. ، بیهرو : تلخهی  البیهان فهی مجهازا  القهرآن، سید رضی، محمهد بهن حسهین -34

 (.ق1406)

 م(.1991، قاهره: مکتبة الخانجی. )أسرارالبلاغة في علم البیانجرجانی، عبدالقاهر،  -35

، ترجمه : سهید محمهد را مهسش، مشههد: آسهتان  لائل الاعجاز فی القرآن، جرجانی، عبدالقا ر -36

 ش(.1368قدس. )

 ق(.1412رو :  ارالقلم. )، بیمفر ا  ألفاظ القرآنراغب اصفهانی، حسین بن محمد،  -37

 1402)  ، بیرو : مؤسسة الاعلمهی للمطبوعها .القرآن تفسیر المیزان فیحسین.  طباطبایی، محمد -38

 ق(.

 ش(.1377، مصر: مطبعة الرسالة. )بیان العربیطبان ، بدوی،  -39

 ق(.1409، قم: هجر . )العین کتاباحمد،  بن فراهیدی، خلیل -40

 ق(.1430، بیرو :  ارالکتب العلمیة. ) التحقیق فی کلما  القرآن الکریم، مصطفوى، حسن -41
42- Alvarez, A. “On translating metaphor”, Meta, 38, 1: 479-490(1993). 

43- Dagut, M. B. “Can metaphors be translated?”, Babel, 22, 1: 21-33(1976). 

44- Hatim, B & Mason, I. “Discourse and the Translator“, Longman, London (1990). 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
10

.4
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
22

-0
3-

05
 ]

 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

                            32 / 32

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.10.4
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-51088-fa.html
http://www.tcpdf.org

